Перечень опечаток и исправлений в «Словаре англоязычных терминов и фраз, 
использующихся в игре Дартс. (Glossary of Darts)» 

1. В предисловии к «Словарю …» во втором предложении следует убрать лишнюю букву «и» после слова «другие»: «а другие - разного рода ситуации в игре».

2.  В предисловии к «Словарю …» в третьем предложении следует читать: «хотя представлено более 300 наиболее распространённых терминов, используемых в дартс».
3. В транскрипции термина “Annie's House” следует читать: «[энниз хаус]». 

4. В описании термина “Downstairs” следует читать: «Нижняя часть мишени, которую обычно связывают с 19-ым сектором». 
5. Описание термина “Feathers” предлагаю заменить следующим: «33 Очка. Число 33 напоминает рёбра в грудной клетке».
6. В последнем (пятом) поле термина “Happy Meal” следует читать «3» вместо «2». 
7. В транскрипции термина “Hits per Round” следует читать: «[хитс пё раунд]».
8. В транскрипции термина “Ichigo-Byo” следует читать «[ичиго бё]» вместо «[ичигоу бё]»
9. В конце описания термина “Perfect Game” следует читать: «…девять для игры 501».

10. В переводе термина “Pub Rules” следует читать «Правила клуба» вместо «Общие правила».
11. В конце описания термина “Sergeant” после запятой следует читать: «что в некоторых вариантах игры Раунд даёт бонус - дополнительный подход».

12. В переводе термина “Six Dart Out” следует читать «Шесть бросков на вы(ход)» вместо «Шестеро выбегают».

13. В транскрипции термина “Top Banana” следует читать: «[топ бэнанэ]».

14. Описание термина “Trophy Darts” предлагаю исправить следующим образом: «Точные броски, когда все дротики попали в мишень близко друг к другу (кучно).

15. В описание термина “White Moment” предлагаю добавить одно слово: «Момент, когда дартсмену становится ясно, что в игре произошёл психологический перелом».

16. В конце описания термина “Widdy” предлагаю убрать лишний дефис (тире) перед названием фирмы Widdy: «…и производятся фирмой Widdy».
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